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INTRODUCTION  

Discuss  

What to do if you REMEMBER to say Yaale v’Yavo –  

Names of the holidays – and their logic 

 

” A.  Shmot 23:13-19  - first mention of Shavuot 

 At the conclusion of 3 chapters of laws that follow the Ten 

Commandments – as part of the presentation of the “shalosh regalim 
י צַדִיקִים ח…… ף דִבְרֵּ ר פִקְחִים וִיסַלֵּ חַד יְעַוֵּ ח כִי הַשֹׁ חַד לֹא תִקָּ  :וְשֹׁ

ץ  ט תוְגֵּר לֹא תִלְחָּ ם אֶּ ם יְדַעְתֶּ ש הַגֵּר-וְאַתֶּ יִם-כִי נֶּפֶּ ץ מִצְרָּ רֶּ ם בְאֶּ  :גֵּרִים הֱיִיתֶּ
ת י נִים תִזְרַע אֶּ ש שָּ ת-וְשֵּ ךָ וְאָסַפְתָּ אֶּ הּ- אַרְצֶּ  :תְבואָתָּ

הּ   יא ה ונְטַשְתָּ נָּ  וְהַשְבִיעִת תִשְמְטֶּ
ךָ   נֵּי עַמֶּ בְיֹׁ ה  וְאָכְלו אֶּ דֶּ אכַל חַיַת הַשָּ ם תֹׁ ן-וְיִתְרָּ ךָ -כֵּ ה לְכַרְמְךָ לְזֵּיתֶּ  :תַעֲשֶּ

ת   יב ם הַשְבִיעִי תִשְבֹׁ יךָ ובַיוֹׁ ה מַעֲשֶּ ת יָּמִים תַעֲשֶּ שֶּ  שֵּ
ן  ש בֶּ פֵּ ךָ וְיִנָּ רֶּ רְךָ וַחֲמֹׁ תְךָ וְהַגֵּר-לְמַעַן יָּנוחַ שוֹׁ  :אֲמָּ

ר יג ל אֲשֶּ רו  -ובְכֹׁ מֵּ ם תִשָּ יכֶּ  אָמַרְתִי אֲלֵּ
ם  רִיםוְשֵּ מַע עַל  לֹא תַזְכִירו אֱלֹהִים אֲחֵּ  :פִיךָ-לֹא יִשָּ

ג  יד חֹׁ לִים תָּ לש רְגָּ ה לִישָּ נָּ  :בַשָּ
ת טו ד -אֶּ עֵּ ר צִוִיתִךָ לְמוֹׁ ת כַאֲשֶּ אכַל מַצּוֹׁ ר שִבְעַת יָּמִים תֹׁ אָבִיבחַג הַמַצּוֹׁת תִשְמֹׁ ש הָּ דֶּ בוֹׁ  -כִי חֹׁ

יִם וְלֹא אתָּ מִמִצְרָּ ם-יָּצָּ יקָּ נַי רֵּ או פָּ  :יֵּרָּ

יךָ  טז י מַעֲשֶּ צִיר בִכורֵּ ה   וְחַג הַקָּ דֶּ ר תִזְרַע בַשָּ  אֲשֶּ
אָסִף  ת וְחַג הָּ ה בְאָסְפְךָ אֶּ נָּ את הַשָּ יךָ מִן-בְצֵּ ה-מַעֲשֶּ דֶּ  :הַשָּ

ל יז ה כָּ אֶּ ה יֵּרָּ נָּ מִים בַשָּ לש פְעָּ ל-שָּ ה- זְכורְךָ אֶּ ן יְהוָֹּׁ אָדֹׁ  :פְנֵּי הָּ
 

Note – all three AGRICULTURAL - But none have lunar dates! 

The Torah assumes we are aware of Israel’s agricultural seasons 

 Aviv – spring – beginning of grain harvest [mid April] 

 Katzir – end of grain harvest – [mid June] 

  Fruit harvest begins soon after  July/ August 

 Assif – end of fruit harvest  [late Sept. / early October] 
 

Their connection to a Lunar Calendar – explained in Vayikra 23 [Emor] 

 Their more detailed ‘solar’ presentation, in Devarim chapter 16 

Recall from Devarim chapter 5, the laws in Devarim 6 thru 26 

 Were first given to Moshe Rabeinu on the first 40 days 

  



B.  Devarim chapter 16 

מוֹר, אֶת  א ה אֱלֹהֶיךָ: - שָׁ שִיתָׁ פֶסַח, לַיהוָׁ בִיב, וְעָׁ אָׁ כִי    חֹדֶש הָׁ

ה אֱלֹהֶיךָ מִמִצְרַיִם בִיב, הוֹצִיאֲךָ יְהוָׁ אָׁ ה -- בְחֹדֶש הָׁ יְלָׁ  .…לָׁ

1 Observe the month of Abib, and keep the passover 
unto the LORD thy God; for in the month of Abib the 
LORD thy God brought thee forth out of Egypt by 
night. 

ה    ח… מִים, תאֹכַל מַצּוֹת; וּבַיּוֹם הַשְבִיעִי, עֲצֶרֶת לַיהוָׁ שֶת יָׁ שֵׁ

ה. -- אֱלֹהֶיךָ אכָׁ  }ס{    לאֹ תַעֲשֶה, מְלָׁ

8 Six days thou shalt eat unleavened bread; and on 
the seventh day shall be a solemn assembly to the 
LORD thy God; thou shalt do no work therein. {S} 

ר   ט  בֻעתֹ, תִסְפָׁ ה שָׁ ך -שִבְעָׁ ש,     : לָׁ ל חֶרְמֵׁ חֵׁ הָׁ מֵׁ

בֻעוֹת.  ה שָׁ ל לִסְפֹר, שִבְעָׁ חֵׁ ה, תָׁ מָׁ  בַקָׁ

9 Seven weeks shalt thou number unto thee; from 
the time the sickle is first put to the standing corn 
shalt thou begin to number seven weeks. 

ה אֱלֹהֶיךָ   י בֻעוֹת, לַיהוָׁ שִיתָׁ חַג שָׁ מִסַת נִדְבַת  -- וְעָׁ

ן:  דְךָ, אֲשֶר תִתֵׁ ה אֱלֹהֶיךָ.    יָׁ רֶכְךָ, יְהוָׁ  כַאֲשֶר יְבָׁ

10 And thou shalt keep the feast of weeks unto the 
LORD thy God after the measure of the freewill-
offering of thy hand, which thou shalt give, according 
as the LORD thy God blesseth thee. 

תֶךָ,    יא ה וּבִנְךָ וּבִתֶךָ וְעַבְדְךָ וַאֲמָׁ ה אֱלֹהֶיךָ, אַתָׁ י יְהוָׁ מַחְתָׁ לִפְנֵׁ וְשָׁ

ה אֲשֶר בְקִרְבֶךָ נָׁ אַלְמָׁ תוֹם וְהָׁ ר וְהַיָּׁ רֶיךָ, וְהַגֵׁ וִי אֲשֶר בִשְעָׁ -- וְהַלֵׁ

ם.  ן שְמוֹ, שָׁ ה אֱלֹהֶיךָ, לְשַכֵׁ קוֹם, אֲשֶר יִבְחַר יְהוָׁ  בַמָׁ

11 And thou shalt rejoice before the LORD thy God, 
thou, and thy son, and thy daughter, and thy man-
servant, and thy maid-servant, and the Levite that is 
within thy gates, and the stranger, and the 
fatherless, and the widow, that are in the midst of 
thee, in the place which the LORD thy God shall 
choose to cause His name to dwell there. 

, כִי  יב כַרְתָׁ , אֶת-וְזָׁ שִיתָׁ מַרְתָׁ וְעָׁ יִם; וְשָׁ יִיתָׁ בְמִצְרָׁ -עֶבֶד הָׁ

לֶה. אֵׁ  }פ{    הַחֻקִים הָׁ

12 And thou shalt remember that thou wast a 
bondman in Egypt; and thou shalt observe and do 
these statutes. {P} 

מִים  יג   : חַג הַסֻכתֹ תַעֲשֶה לְךָ, שִבְעַת יָׁ

סְפְךָ    רְנְךָ, וּמִיִּקְבֶךָ. -- בְאָׁ  מִגָׁ

13 Thou shalt keep the feast of tabernacles seven 
days, after that thou hast gathered in from thy 
threshing-floor and from thy winepress. 

, בְחַגֶךָ:  יד מַחְתָׁ תֶךָ,     וְשָׁ ה וּבִנְךָ וּבִתֶךָ, וְעַבְדְךָ וַאֲמָׁ אַתָׁ

רֶיךָ.  ה, אֲשֶר בִשְעָׁ נָׁ אַלְמָׁ תוֹם וְהָׁ ר וְהַיָּׁ וִי וְהַגֵׁ  וְהַלֵׁ

14 And thou shalt rejoice in thy feast, thou, and thy 
son, and thy daughter, and thy man-servant, and thy 
maid-servant, and the Levite, and the stranger, and 
the fatherless, and the widow, that are within thy 
gates. 

קוֹם, אֲשֶר  טו ה אֱלֹהֶיךָ, בַמָׁ חֹג לַיהוָׁ מִים, תָׁ יִבְחַר  -שִבְעַת יָׁ

ה: ה    יְהוָׁ תְךָ וּבְכלֹ מַעֲשֵׁ ה אֱלֹהֶיךָ, בְכלֹ תְבוּאָׁ רֶכְךָ יְהוָׁ כִי יְבָׁ

חַ. מֵׁ , אַך שָׁ יִיתָׁ דֶיךָ, וְהָׁ  יָׁ

15 Seven days shalt thou keep a feast unto the 
LORD thy God in the place which the LORD shall 
choose; because the LORD thy God shall bless thee 
in all thine increase, and in all the work of thy hands, 
and thou shalt be altogether joyful. 

ל   טז אֶה כָׁ רָׁ ה יֵׁ נָׁ מִים בַשָׁ לוֹש פְעָׁ ה  - זְכוּרְךָ אֶת - שָׁ י יְהוָׁ פְנֵׁ

ר  קוֹם אֲשֶר יִבְחָׁ בֻעוֹת,  -- אֱלֹהֶיךָ, בַמָׁ בְחַג הַמַצּוֹת וּבְחַג הַשָׁ

אֶה אֶת  רָׁ ם- וּבְחַג הַסֻכוֹת; וְלאֹ יֵׁ יקָׁ ה, רֵׁ י יְהוָׁ  . פְנֵׁ

16 Three times in a year shall all thy males appear 
before the LORD thy God in the place which He shall 
choose; on the feast of unleavened bread, and on 
the feast of weeks, and on the feast of tabernacles; 
and they shall not appear before the LORD empty; 

תַן  יז ה אֱלֹהֶיךָ, אֲשֶר נָׁ דוֹ, כְבִרְכַת יְהוָׁ -אִיש, כְמַתְנַת יָׁ

ך.  }ס{   לָׁ

17 every man shall give as he is able, according to 
the blessing of the LORD thy God which He hath 
given thee. 

Note the number ‘7’ in all three “shalosh regalim”! – Why? 

After this definition, “chag katzir” can also be called ‘Shavuot’ 

 [as we find in Shmot 34:4-26 / when Moshe receives the 2nd luchot] 



C.  The number ‘7’ in the story of Creation (Breishit chapter 1)] 

  Note how the story relates to the powers of nature 
    Note parallel: each day – one act of Creation (days 3 & 6 – 2 acts) 

 1)   Light (day & night)   4) Sun, Moon, Stars  [“me’orot”]  

 2)   “rakia” holding up water above  5)  Fish (in sea) & Fowl (in heavens) 

 3a)  Land [“aretz”] (mother earth) 6a) Land animals 

 3b)  PLANTS (shrubs & fruit)   6b) man – b’tzelem Elokim 

  Vegetation!     [diet: animals- grass/ man –fruit & veg.] 

     From ‘Creation’ to ‘Civilization’ - discuss 
 What does God expect man to do with his creative ability? 

 The reason for ‘shabbat’ & its centrality in the Ten Commandments 

 Knowing that God created, or understanding why God created man 

Return to Parshat Mishpatim - & the transition in Shmot 23:13 

D.  The holiday as defined in Parshat Emor – Vayikra chapter 23 

 [note how it is inserted within the “moadim” w/o a lunar date!] 

ר יְהוָה, אֶל  ט אמֹר. -וַיְדַבֵּ  And the LORD spoke unto Moses 9 מֹשֶה לֵּ
saying: 

ר אֶל  י הֶם,  - דַבֵּ ל, וְאָמַרְתָ אֲלֵּ י יִשְרָאֵּ יבְנֵּ -כִּ
י נֹתֵן לָכֶם, וּקְצַרְתֶם  -תָבֹאוּ אֶל הָאָרֶץ אֲשֶר אֲנִּ

ירָה -אֶת ית  עֹמֶר -וַהֲבֵאתֶם אֶת--קְצִּ רֵאשִּ
ירְכֶם  ן. -, אֶלקְצִּ  הַכֹהֵּ

10 Speak unto the children of Israel, 
and say unto them: When ye are 
come into the land which I give unto 
you, and shall reap the harvest 
thereof, then ye shall bring the sheaf 
of the first-fruits of your harvest unto 
the priest. 

נִיף אֶת  יא י יְהוָה, לִרְצֹנְכֶם;  -וְהֵּ הָעֹמֶר לִפְנֵּ
מָחֳרַת, הַשַבָת  ן. מִּ  , יְנִיפֶנּוּ, הַכֹהֵּ

11 And he shall wave the sheaf 
before the LORD, to be accepted for 
you; on the morrow after the sabbath 
the priest shall wave it. 

- הָעֹמֶר, כֶבֶש תָמִים בֶן -וַעֲשִיתֶם, בְיוֹם הֲנִיפְכֶם אֶת   יב
 שְנָתוֹ לְעֹלָה, לַיהוָה. 

12 And in the day when ye wave the sheaf, ye shall offer 
a he-lamb without blemish of the first year for a burnt-
offering unto the LORD. 

י עֶשְרֹנִים סֹלֶת בְלוּלָה בַשֶמֶן, אִשֶה לַיהוָה  יג -- וּמִנְחָתוֹ שְנֵּ
יחַ נִיחֹחַ; וְנִסְכֹה יַיִן, רְבִיעִת הַהִין.   רֵּ

13 And the meal-offering thereof shall be two tenth parts 
of an ephah of fine flour mingled with oil, an offering 
made by fire unto the LORD for a sweet savour; and the 
drink-offering thereof shall be of wine, the fourth part of 
a hin. 

עַד  --עֶצֶם הַיּוֹם הַזֶה-וְלֶחֶם וְקָלִי וְכַרְמֶל לאֹ תאֹכְלוּ, עַד  יד
יכֶם: - הֲבִיאֲכֶם, אֶת יכֶם, בְכֹל    קָרְבַן אֱלֹהֵּ חֻקַת עוֹלָם לְדֹרֹתֵּ

יכֶם.  }ס{   מֹשְבֹתֵּ

14 And ye shall eat neither bread, nor 
parched corn, nor fresh ears, until this 
selfsame day, until ye have brought the 
offering of your God; it is a statute for ever 
throughout your generations in all your 
dwellings. {S}  

יּוֹם   טו מָחֳרַת הַשַבָת, מִּ וּסְפַרְתֶם לָכֶם, מִּ
יאֲכֶם, אֶת שֶבַע שַבָתוֹת,    עֹמֶר הַתְנוּפָה:- הֲבִּ

הְיֶינָה ימֹת תִּ  .תְמִּ

15 And ye shall count unto you from 
the morrow after the day of rest, from 
the day that ye brought the sheaf of 
the waving; seven weeks shall there 
be complete; 

עַד מִמָחֳרַת הַשַבָת הַשְבִיעִת, תִסְפְרוּ    טז
 חֲמִשִים יוֹם; וְהִקְרַבְתֶם מִנְחָה חֲדָשָה, לַיהוָה. 

16 even unto the morrow after the 
seventh week shall ye number fifty 
days; and ye shall present a new 
meal-offering unto the LORD. 



יכֶם תָבִיאּוּ לֶחֶם תְנוּפָה, שְתַיִם    יז מִמוֹשְבֹתֵּ
י עֶשְרֹנִים ץ  --שְנֵּ סֹלֶת תִהְיֶינָה, חָמֵּ

אָפֶינָה:  בִכוּרִים, לַיהוָה.   תֵּ

17 Ye shall bring out of your 
dwellings two wave-loaves of two 
tenth parts of an ephah; they shall be 
of fine flour, they shall be baked with 
leaven, for first-fruits unto the 
LORD. 

הַלֶחֶם, שִבְעַת כְבָשִים  -וְהִקְרַבְתֶם עַל   יח
י שָנָה, וּפַר בֶן ילִם  -תְמִימִם בְנֵּ בָקָר אֶחָד, וְאֵּ

יהֶם,     שְנָיִם: יִהְיוּ עֹלָה, לַיהוָה, וּמִנְחָתָם וְנִסְכֵּ
יחַ  ה רֵּ  נִיחֹחַ לַיהוָה. -אִשֵּ

18 And ye shall present with the 
bread seven lambs without blemish 
of the first year, and one young 
bullock, and two rams; they shall be 
a burnt-offering unto the LORD, with 
their meal-offering, and their drink-
offerings, even an offering made by 
fire, of a sweet savour unto the 
LORD. 

וּשְנֵי עִזִים אֶחָד, לְחַטָאת; -וַעֲשִיתֶם שְעִיר  יט
ים.  ים בְנֵי שָנָה, לְזֶבַח שְלָמִּ  כְבָשִּ

19 And ye shall offer one he-goat for 
a sin-offering, and two he-lambs of 
the first year for a sacrifice of peace-
offerings. 

ן אֹתָם עַל לֶחֶם הַבִכֻרִים תְנוּפָה,    כ נִיף הַכֹהֵּ וְהֵּ
י יְהוָה, עַל י, כְבָשִים; קֹדֶש יִהְיוּ לַיהוָה,  -לִפְנֵּ שְנֵּ

ן.   לַכֹהֵּ

20 And the priest shall wave them 
with the bread of the first-fruits for a 
wave-offering before the LORD, 
with the two lambs; they shall be 
holy to the LORD for the priest. 

קְרָא  כא - וּקְרָאתֶם בְעֶצֶם הַיּוֹם הַזֶה, מִּ
הְיֶה לָכֶם  מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ - כָל--קֹדֶש יִּ

מוֹשְבֹתֵיכֶם, - חֻקַת עוֹלָם בְכָל   :תַעֲשוּ
 . לְדֹרֹתֵיכֶם

21 And ye shall make proclamation 
on the selfsame day; there shall be a 
holy convocation unto you; ye shall 
do no manner of servile work; it is a 
statute for ever in all your dwellings 
throughout your generations. 

תְכַלֶה  -קְצִיר אַרְצְכֶם, לאֹ-וּבְקֻצְרְכֶם אֶת  כב
ט ;  פְאַת שָדְךָ בְקֻצְרֶךָ, וְלֶקֶט קְצִירְךָ, לאֹ תְלַקֵּ

י יְהוָה  י וְלַגֵר תַעֲזֹב אֹתָם, אֲנִּ לֶעָנִּ
 }פ{   . אֱלֹהֵיכֶם

22 And when ye reap the harvest of 
your land, thou shalt not wholly reap 
the corner of thy field, neither shalt 
thou gather the gleaning of thy 
harvest; thou shalt leave them for the 
poor, and for the stranger: I am the 
LORD your God. {P} 

 

Discuss – why is this korban called “omer” 

 Why is there no lunar date, and why the emphasis on “shabbatot”? 

 

E.  First mention of “omer” -Shabbat before Sinai –the ‘manna’ in Shmot 16 

  First shabbat experience, double on Friday – none on Shabbat 

1. The ‘food test’ to prepare for Matan Torah  

כֶם -אֶל ’הד וַיּאֹמֶר    טזשמות פרק  יִם - לֶחֶם מִן מֹשֶה, הִנְנִי מַמְטִיר לָׁ מָׁ קְטוּ דְבַר  הַשָׁ ם וְלָׁ עָׁ א הָׁ צָׁ לְמַעַן אֲנַסֶנּוּ  יוֹם בְיוֹמוֹ, -וְיָׁ

תִי אִם  ך בְתוֹרָׁ לֵׁ ינוּ אֵת אֲשֶר  ה .לאֹ - הֲיֵׁ י, וְהֵכִּ שִּ שְנֶה, עַל אֲשֶר-וְהָיָה בַיּוֹם הַשִּ יאוּ; וְהָיָה מִּ לְקְטוּ יוֹם יוֹם-יָבִּ  ..יִּ
2. Taking as much as one ‘needs’, but not on shabbat / see 16:16-18 

ה  טז   ר, אֲשֶר צִוָּׁ בָׁ כְלוֹ, לִקְטוּ מִמֶנּוּ,  ’הזֶה הַדָׁ מֹדוּ  יח   …לַגֻלְגֹלֶת   עמֶֹר : אִיש לְפִי אָׁ עמֶֹרוַיָּׁ  …רְבֶה וְלאֹ הֶעְדִיף הַמַ --בָׁ



3. An ‘omer’ of the manna – in the Holy of Hollies!  /see 16:33-34 
ה  -אַהֲרןֹ, קַח צִנְצֶנֶת אַחַת, וְתֶן-וַיּאֹמֶר מֹשֶה אֶל לג מָׁ עמֶֹר- מְלאֹ שָׁ ן; וְהַנַּח אֹתוֹ הָׁ י  , מָׁ יכֶםה’לִפְנֵׁ   …, לְמִשְמֶרֶת לְדרֹתֵֹׁ

 4. Remembering to forget the ‘omer’  / Devarim 24:19 
ר לַיָּתוֹם וְלָאַלְמָנָה, יִהְיֶה: --בַשָדֶה, לאֹ תָשוּב לְקַחְתוֹ  וְשָכַחְתָ עֹמֶרכִי תִקְצֹר קְצִירְךָ בְשָדֶךָ  טי  לַגֵּ

[ Also, see Megillat Rut 2:7 – Rut is collecting ‘omer’ in Boaz’s field.] 

 

F. The mitzvah of Hakhel  in Sefer Devarim / to relive Matan Torah 

אמֹר: י  .א ”ל  ם לֵׁ נִים,   וַיְצַו מֹשֶה, אוֹתָׁ ץ שֶבַע שָׁ המִקֵׁ ד שְנַת הַשְמִטָׁ     .  .בְחַג הַסֻכוֹת--בְמֹעֵׁ

ל אֶת יב ם -הַקְהֵׁ עָׁ רְאוּ  --  …הָׁ יכֶם  ’ה - אֶת לְמַעַן יִשְמְעוּ וּלְמַעַן יִלְמְדוּ, וְיָׁ מְרוּ לַעֲשוֹת,  אֱלֹהֵׁ ל - אֶת , וְשָׁ - כָׁ

ה דִ  י הַתוֹרָׁ  … .הַזאֹת  בְרֵׁ

 The shemitta cycle in Sefer Vayikra - Preparation for Hakhel 

 The only commandment introduced with ‘beHar Sinai’! 

ר ה   ויקרא פרק כה  אמֹרמֹשֶה, -אֶל ’א וַיְדַבֵׁ   ....בְהַר סִינַי לֵׁ

נִים תִזְרַעג  ש שָׁ דֶךָ שֵׁ    …שָׁ

רֶץ אָׁ תוֹן יִהְיֶה לָׁ ה הַשְבִיעִת, שַבַת שַבָׁ נָׁ ת,--ד וּבַשָׁ דְךָ  :’לַה שַבָׁ ע שָׁ  …לאֹ תִזְרָׁ

ה    . יְתָׁ רֶץו וְהָׁ אָׁ ה  שַבַת הָׁ כְלָׁ כֶם, לְאָׁ תֶךָ-- לָׁ  … לְךָ וּלְעַבְדְךָ וְלַאֲמָׁ

G.  Why we say Yaale v’Yavo 

 Discuss when and where (and why) we add this prayer 

 Is there a Biblical soure? 

1. From tefillat Musaf on Rosh Chodesh,  

 
2. The commandment to sound the Trumpets / see Bamidbar 10:9-10 

During times of trouble During times of joy 

ה בְאַרְצְכֶם,-וְכִי ט   . מָׁ באֹוּ מִלְחָׁ -עַל  תָׁ

ר אֶתְכֶםהַ  עתֶֹם  - צַּר הַצּרֵֹׁ    ;בַחֲצצְֹרתֹ   וַהֲרֵׁ

י  , ונִזְכַרְתֶם  יכֶם,   ה’ לִפְנֵׁ  אֱלֹהֵׁ

יכֶםוְנוֹשַעְתֶם   אֹיְבֵׁ  ., מֵׁ

יכֶם,   י י  וּבְיוֹם שִמְחַתְכֶם וּבְמוֹעֲדֵׁ אשֵׁ וּבְרָׁ

יכֶם דְשֵׁ עַל   וּתְקַעְתֶם בַחֲצצְֹרתֹ--חָׁ

יכֶם;  י שַלְמֵׁ יכֶם, וְעַל זִבְחֵׁ כֶם    עלֹֹתֵׁ יוּ לָׁ וְהָׁ

רוֹן יכֶם   לְזִכָׁ י אֱלֹהֵׁ יכֶם. ה’, אֲנִי לִפְנֵׁ   אֱלֹהֵׁ



בוא      .3  ?what is ‘going up’ and why – יַעֲלֶה וְיָׁ

ינוּ.  י אֲבותֵׁ אלהֵׁ ינוּ וֵׁ  אֱלהֵׁ

מַע  צֶה וְיִשָׁ רָׁ אֶה וְיֵׁ רָׁ בוא וְיַגִיעַ. וְיֵׁ ד  יַעֲלֶה וְיָׁ קֵׁ  וְיִפָׁ

ר  כֵׁ נוּמה? [    [וְיִזָׁ נוּ זִכְרונֵׁ ינוּוְזִכְרון  וּפִקְדונֵׁ   אֲבותֵׁ

שִיחַ   וִד עַבְדֶךָ.  וְזִכְרון מָׁ לַיִםבֶן דָׁ דְשֶךָ.  וְזִכְרון יְרוּשָׁ  עִיר קָׁ

ל עַמְךָ   ל וְזִכְרון כָׁ אֵׁ ית יִשרָׁ ינוּ בו לְטובָה  זָכְרֵנוּ.…בֵׁ  …ה' אֱלהֵּ

 

4.  Rosh ha’Shana – A yearly ‘zikaron’ day /Vayikra 23:23-24  

ר   כג ר אֶל- , אֶל’הוַיְדַבֵּ אמֹר דַבֵּ אמֹר-מֹשֶה לֵּ ל, לֵּ י יִשְרָאֵּ י בְאֶחָד    :בְנֵּ יעִּ בַחֹדֶש הַשְבִּ
כְרוֹן תְרוּעָה--, יִהְיֶה לָכֶם שַבָתוֹןלַחֹדֶש -כָל  כה קֹדֶש.-, מִקְרָאזִּ

 …לֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ; וְהִקְרַבְתֶם אִשֶהמְ 
 


